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A. E. Kotovskaya (Irkutsk)

FUNCTIONS OF THE USE OF SOUND-IMITATIONS IN THE SENTENCE
ON THE EXAMPLE OF RUSSIAN AND JAPANESE LANGUAGES

Abstract. Despite the fact that sound-expressive words are a rather well-studied class of words, there is
no unanimous opinion about their partition. This article analyses the theoretical provisions on onomatopoeia
stated in the researches on Russian and Japanese languages. The question of the functioning of sound-
imitations of the mentioned languages in a sentence is considered. The relevance lies in the comparative analy-
sis of this stratum of vocabulary in Russian and Japanese languages.

Keywords: Japanese language, Russian language, onomatopoeia, onomatopoetic words, syntax.

A. P. HypyraunoBa, KaHAUJaT [€AaroriueckKux HayK, JOLEHT
Kazauckuii (ITpuBomkckuit) dpenepanbhblii yHuBepceuret, . Kazanb

CHUHTAKCHYECKOE U MOP®OJIOT'MYECKOE «IIOBEJEHUE»
COMATHUYECKHUX JIEKCEM B IOCJIOBHUIIAX:
KOPITYCHOE UCCJIEJOBAHUE
B PABHOCTPYKTYPHBIX A3BIKAX

AnHoTanus. VccienoBanne MOCBSIIIEHO KOMIUIEKCHOMY aHAJIN3Y CHHTAKCUYECKUX U
MOP(OJIOrHUECKUX OCOOEHHOCTEH COMATHYECKHMX JIEKCEM B MapeMHoJorudeckom (oHue B
pycckoMm ((pIIeKTUBHBIH), aHTIIMIHCKOM (aHATMTHYSCKHUI) M SMOHCKOM (arriIFOTHHATHBHBIN)
si3bIKax. Ha OCHOBE KOPITyCHBIX JaHHBIX aBTOPOM BBISBIISIOTCS 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMO-
HUPOBAHHS JIAHHBIX €IMHUI B IIOCIOBUIIAX, BKIIOYAS UX CHHTAKCHYECKHE POIH (IO/IeKa-
11ee, JIOMOJHEHNE, 0OCTOSTENBCTBO), MOP(OJIOrHYECKYI0 MAPKUPOBAHHOCTD (ITaJIEK, YUCIIO,
JETEePMHUHALIUSI) U COYETAEMOCTHBIE OIpaHHYEHHs. ABTOPOM YCTAQHOBJIEHO, YTO, HECMOTPS
Ha YHUBEPCAJIbHYIO 3HAUUMOCTb COMAaTH3MOB B (DOPMHUPOBAHUHU KYJIBTYPHBIX KOJIOB, HX T10-
BEJICHUE OIIPe/Ie/SIeTCs] TUIIOJIOTUEH SI3bIKA: B PYCCKOM JTOMUHHUPYET (IICKTHBHAs BapHATHB-
HOCTb, B a@HIJIMICKOM (PMKCHPOBAHHBIC MO3ULMU B COCTABE MIMOM, B STIOHCKOM rpaMMaTH-
KaJIM30BaHHBIC TTOKA3aTENM BEXIIMBOCTH M KOHTEKCTYaJIbHOH CBsA3U. PesynbraThl mccieno-
BaHUs TOJ{YEPKUBAIOT B3aHMOBJIMSIHHE S3bIKOBOH CTPYKTYPBI U KyJIbTYPHO-00YCIOBICHHOM
CEMAHTHKH B MAPEMUSIX.

KinoueBble ¢j10Ba: COMaTHUECKUE JISKCEMBbI, KOPITYCHOE MCCIIEI0BAHNE, JIMHTBHCTH-
YecKasi THITOJIOTHS, CHHTAKCHUC ITOCIOBHI, Mopdoiorus (hpazeoaorn3MoB, KOHTPACTHBHBII
QHAJIN3, TTAPEMUOJIOTHYECKUH (GOHI.

OcCHOBHasl LIeJIb UCCIIEAO0BAHNS 3aKIIOYAETCS B BBISIBICHHHM M COIOCTAB-
JICHUH 3aKOHOMEPHOCTEH CHHTaKCHYECKOr0 M MOP(OJIOrHYECKOro IOBEICHHS
COMAaTUYECKHX JIEKCEM B CTPYKType MOCIOBHUI] C YUETOM HX IPaMMaTH4eCKON
crenu¥K U poix B GOPMUPOBAHUH KYJIBTYPHO-00YCIOBICHHBIX CMBICIIOB.

AKXTyaJIbHOCTB HCCIICIOBAHNS 00YCIIOBIIEHA CIIC/TYIOIINM.

Bo-mepBbIX, HECMOTPsI Ha 3HAYMTEIBHBIM MHTEPEC K coMaTu3MaM U (Qpa-
3€0JI0THH, UX CHHTaKCHYECKHE M MOP(OIOrMYECKHE CBOWCTBA B YCTOHUYMBBIX
MApEMHUYECKUX E€MHHIAX, OCOOCHHO B CONOCTABUTEIBHOM acHEKTe JUIS CTOJb
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, M3Y4YEHBI HEJAOCTATOYHO NONHO [Kubpuk, 1992,
c. 190; Tenus, 1996, c. 170].
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Bo-BTOpBIX, ITapeMuu, SBIISISCh BaXKHBIM AJIEMEHTOM SI3IKOBOW KapTHUHBI
MHpa, MPEAOCTABISIFOT YHUKAIBHBIA MaTepual /Uil aHali3a B3auMOJICHCTBHS
rpaMMaTHYECKOi CTPYKTYpBl M KYJIbTYpPHO-O0YCIIOBICHHONH CEMaHTHUKH, OJHa-
KO KOPITYCHbIE HCCJICAOBAaHUs B3aWMOJCHCTBHS IJISl COMAaTHMYECKOM JIEKCHKH
ocrtatorcst peakumiu [[lepmskos, 1970, c. 26; Sweetser, 1990, c. 100].

B-TpeTpux, cpaBHUTENBHBINA aHAIN3 S3BIKOB C PA3HBIMU THITOJIOTHYECKIMHI
XapakTepucTukamu ((pIeKTUBHOCTB, aHATMTU3M, aITJIFOTHHATUBHOCTE) ITO3BOJIS-
€T MOHATh, KaK YHHBEPCAIbHbIC KOTHUTHBHBIE OCHOBBI, CBSI3aHHBIC C TEJIECHO-
CTBIO, TIPEJIOMJISIIOTCA depe3 crenuduIeckiue rpaMMaTHIecKie MeXaHu3Mbl [by-
naros, 1976, c. 27; https://www.english-corpora.org/bnc].

Takum o00pa3om, MaHHas pabOTa BOCHOJHSIET CYIIECTBYIOLIHMIA Mpoder,
npeziarasi CACTEMHOE OIHCaHUE U OOBSICHEHHE BAPUATHBHOCTH TPAaMMaTHYECKO-
TO BOIUTOMIECHHSI COMAaTH3MOB B ITAPEMUSIX HAa OCHOBE SMIIMPUIECKUX TAaHHBIX.

HccnenoBanue 6a3upyeTcst HA METOIOJIOTHH KOPITYCHON JIMHTBUCTUKU H
KOHTPAacCTUBHOrO aHainu3a. OCHOBHBIM METOZOM BBICTYIIMJI aHAIN3 JIAHHBIX,
W3BIICUCHHBIX U3 CIICIHAIN3UPOBAHHBIX 3JICKTPOHHBIX U JICKCHKOTPa(pUIecKuX
HUCTOYHUKOB, (POPMUPYIONINX PEIPE3CHTATUBHYIO 0a3y LIS KaXKIO0TO SI3BIKA.

Jlnst pyccKoro s3blKa HCIIOJIB30BAIKMCH DJIEKTpOHHBIE Kopryca (Harmo-
HAJIBHBIA KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKa [ruscorpora.ru]) U aBTOPUTETHBIE COOpaHuUs
rocoBun (Harmpumep, coopuuku B. W. [dans, T'. JI. Tlepmsxosa) [Hans, 1984;
ITepmsxos, 1970].

AHTIMHCKUHA MaTepuall U3BJIEKaJcad U3 KPYMHBIX KopmycoB (British Na-
tional Corpus, nanee — BNC [https://www.english-corpora.org/bnc], Corpus of
Contemporary American English, mamee — COCA [https://www.english-
corpora.org/cocal]) ¥ (yHIaMCHTAIBHBIX ITAPEMHUOJOTHYCCKUX CIIOBapei
(mamp., W. Mieder) [Mieder, 2004].

Wctounnkamu sl SITTOHCKOTO sI3bIKA TMOCTyKmim Kopiychl (Balanced
Corpus of  Contemporary  Written  Japanese, jganee— BCCWJ
[https://pj.ninjal.ac.jp/ corpus_center/bcewj/en/], KOTONOHA) u cneuuanu-
3UpPOBAHHBIE CIOBapH MOCIOBUIl U UauoM (Hamp., «Kaubé€ky m3utdn») [Cro-
Bapb AMOHKUX nocyosuly, 2005; Temus, 1996].

[pornenypa ucciaenoBaHus BKIIOYAIA

1) cocraBieHue pPENPEe3eHTATHBHON BHIOOPKM IIOCIOBHIL, COJCPIKAIIMX
KITIOYEBBIE COMATHUYECKUE JIEKCeMbl (Hamp., 2rna3, pyka, cepoye/ eye, hand,
heart /| B (me), F (te), 1 (kokoro));

2) aHHOTHPOBAaHME KAXKAOW EIUHUIBI C YKa3aHUEM CHHTAKCHUECKOIl
¢yHKIIMK coMaTH3Ma (TOAJIexkalee, JOOITHEHHE, OOCTOSTENBCTBO U T. 11.), €T0
MOPQOIIOTHYECKUX XapaKTePUCTHK (TTaaeXK, YHCI0, HAJMYHe apTHUKIA/ JeTep-
MHUHATHBA, [TOKa3aTeJeH BeXKIIMBOCTH, YACTHI]) I KOMOWHATOPHBIX CBOMCTB;

3) KOHTPACTUBHBIA aHAIH3 BBIABICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTECH C aKI[CHTOM
Ha BJIMSHHUE TUIOJOTHYECKHX 0COOCHHOCTEH SI3bIKOB;

4) craTHCTHYECKYI0 00pabOTKYy MaHHBIX JJIS ONPEICNICHNs YacTOTHOCTH
TEX WU UHBIX MOJICIICH.
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Wurtepnperanusi pe3ysibTaToOB ONMpanach Ha MPUHLMIBI JIMHIBUCTHYE-
CKOHM THITOJIOTUH, TEOPUH TpaMMaTHKAIH3AIUN U (Ppa3eosiorndeckon (ukca-
uuu [Macnosa, 2001, c. 106; Sweetser, 1990, c. 56; Kuno, 1973, c. 120].

KoprmycHblil aHanmu3 BBISIBUI CHCTEMHbIE pa3liMuMs B rpaMMaTHUYECKOM
MOBE/ICHUH COMATHYECKUX JIEKCEM B MAapPEeMHSIX TPEX SI3bIKOB, JECTEPMHUHUPO-
BaHHBIC WX THITOJIOTHYECKIMHU 0COOCHHOCTSIMHU.

B pycckux mOCIIOBHIIaX COMATH3MBI JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CTCIICHb
(pJIeKTHBHOW BapHUATHBHOCTH, BBICTYNAs B PA3IMUHBIX MaJEXKHBIX (opmax
(MMeHWTENbHBIN, BHHUTEIBHBINA, TaTCIbHBIN, TBOPUTEIBHBINA, IPEAT0KHBIN) B
3aBUCHMOCTH OT CHHTaKCHYCCKOH ponu (Hamp., Pyky (BuH.) pyka moem; [aui
6010 (aT.) pyKam — OHU U 3a wier0 803bMyn) — JIaHHas BapUATUBHOCTH 00ec-
HeynBaeT THOKOCTh CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKLHUH MPH COXPAHEHUH HIHOMa-
trnarocT [BNC; Wierzbicka, 1997, c. 240].

B aHrmiickux napeMusix JOMHHHPYIOT (PMKCHPOBAHHBIE MO3HIIMH COMa-
TH3MOB B PaMKaxX HMJMOMAaTHYECKOIO IIEJIOro, 4acTo CONPOBOXKIAEMBbIC OMpeie-
JICHHBIM apTUKJIIEM WM HyJeBOM nerepmuHanueit (The eye is bigger than the
belly; Out of sight, out of mind), 970 MUHEMU3HPYET MOP(HOITOTHIESCKYIO N3MEH-
YHMBOCTh M MOAYEPKUBACT aHATMTHYECKYIO MpUpoay s3bika [Mieder, 2004, c. 75;
COCA]. Mopdosoruyeckasi MApKUPOBAHHOCTD MPOSIBISICTCS TPEUMYIIIECTBEHHO
yepe3 uncio (Many hands make light work) n nmo3ururo.

JIisl ATIOHCKUX TOCTOBHII XapaKTepHa IPaMMATHKAIU3AIMUS COMATH3-
MOB: MX (DYHKIIMOHHUPOBAHHE HEPA3PHIBHO CBS3aHO C arrJIIOTHHATUBHBIMU IO~
KazaTelsiMu (JacTHIIaMU wa, ga, 0, ni), MapKepaMu BEXKIUBOCTH (go- ¢ go-shin
‘cepare’) W KOHTEKCTYaJIbHBIMU CBsI3KaMU (fe, kara), KOTOpPBIE HECYT OCHOB-
Hylo Tpammaruueckyto Harpysky BIZIEE & (Me ni wa me o) ‘oko 3a oko’,
IJie 4acTulbl ni, wa, o Mapkupyrot posi [Nihon Kokugo Daijiten, 2002; Cio-
Baph sAMOHCKUX mocnoButl, 2005; BCCWIJ]. Ilpu 3ToM KOMOMHATOPHBIE Orpa-
HUYCHHS Ha COYCTACMOCTHBIC MATTEPHBI COMATH3MOB OKa3aluCh HamOolee
JKECTKMMH B aHIVIMMCKOM si3bIke (Hamp., (UKCHpOBaHHbIE mapwl hand and
glove), Gonee BapuaTHBHBIMU B PYCCKOM (Cp. depacams 6 pykax / 6 yme / Ha
npumeme) U CTPYKTYPHO OOYCIIOBJICHHBIMH B SITIOHCKOM (Yepe3 rpaMmaTHye-
CKHE YaCTHIIBI).

Wurepnperanusi AaHHBIX CBHAETEIBCTBYET O TOM, YTO YHHBEpCajbHas
KOTHWTHBHas 0aza comatm3moB [bymaros, 1976, c.27; BNC] u ux poip B
(hopMHpOBaHUM KYJIBTYPHBIX KOJOB peallM3yeTcs Yepe3 MPUHIMITHAIBHO Pas-
HBIE I'PAMMaTHYECKUE MEXaHU3MbI, CIEHU(PUUHBIC IS KaXIO0Tro S3bIKOBOTO
tuna: (JIeKTUBHAs CHUCTeMa MO3BOJISIET BapbUPOBATh (OPMY JICKCEMBI, aHAIH-
THYeCKas — PUKCUPYET ee B CTPYKTYpHOH cXeMe, arTIIOTHHATUBHAS — MapKu-
pYeT ee OTHOIICHUS TPaMMaTHKAIN30BaHHBIMH 3JICMEHTaMU, YTO ITOATBEPIKIa-
€T Te3HC O NTyOOKOH B3aUMOCBSI3U MEXIY S3BIKOBOI CTPYKTYPOH U CIIOCOOOM
KOAWPOBAHMS KYJIBTYPHO-3HAUNMBIX CMBICIOB B mapemusx [[lepmskos, 1970,
c. 128; Sweetser, 1990, c. 130; Haspelmath, 2010, c. 300].
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[IpoBeneHHOE HCCICIOBAHHE MO3BOJISCT CHOPMYIUPOBATH CIICIYHOIIHE
OCHOBHBIC BBIBO/JIBL.

I'pammaTuyeckoe moBeneHNEe COMATUYECKUX JEKCEM B MapeMUSX CTPOro
00yCIIOBIIEHO TUMOJIOTHEH S3bIKA!

(hIeKTHBHAST CHCTEMa PYCCKOTO SI3bIKa O0ECIeYrBAET MIMPOKYIO Bapha-
TUBHOCTP MaJISKHBIX (HOPM COMATH3MOB,

AQHATUTU3M AHTJIMHCKOTO SI3bIKA TPOSIBISICTCS B MX (DHKCALUK B OIIpEIe-
JICHHBIX CUHTAKCUYECKUX MO3MIHUAIX C OrPAaHMYCHHOU MOP(OIOTHUECKON mapa-
JIUTMOIA;

arTIIOTUHATHBHOCTB SITIOHCKOTO SI3bIKa TPEOYET 00s3aTeIbHOTO TpaMMa-
THYECKOT0 MAPKUPOBAHUsI YaCTHIIAMH U IOKA3aTEISIMUA BEKIUBOCTH.

YHUBEpCaIbHOCTh COMATH3MOB KaK 0a30BOTO AJIeMEHTa KYJIbTYPHOTO KO-
Jla TIOATBEPIKIACTCS MX BBICOKOI YaCTOTHOCTHIO M KITIOUEBOW CEMaHTHYCCKOM
POJBIO B TIAPEMUSIX BCEX TPEX S3BIKOB, OJTHAKO MX KOHKPETHAs SI3BIKOBAs pea-
nu3anus (Mopdonoruyeckas Gopma, CHHTaKCHYECKasl MO3UIHS, KOMOUHATOP-
HbIE CBOWCTBa) NIyOOKO crienuyHa U HE MOXKET OBITh aJIeKBaTHO OIKCaHa
0e3 yJeTa CHCTEMHBIX OCOOCHHOCTEH TpaMMAaTHKH.

KopmycHbrit aHanu3 qokasan cBor 3(G(OEKTHBHOCTE ISl BBISBICHUS H KO-
JIUYECTBEHHON OIEHKU THUIIOJIOTUYECKH OOYCIIOBJICHHBIX MAaTTEPHOB (DYHKIHO-
HUPOBAHUS JICKCEM B YCTOWYMBBIX BBIPAXKCHHUSX, NMPEIOCTABUB OOBEKTHBHBIC
JAHHBIC O YaCTOTEe TeX WIIM MHBIX IpaMMaTHUeCKHX mopeiell [Bybee, 2010,
c. 200; Language Typology ..., 2007, p. 30].

Pe3ynbTarhl MOMYEPKUBAIOT TUAXPOHUIECKUN KOMIIPOMHCC B TIAPEMUSX:
C OJHOM CTOPOHBI, UX CTPEMJICHHE K YCTOHYMBOCTH U BOCIPOHU3BOJIUMOCTH; C
JPYTOi — 3aBHCUMOCTh KOHKPETHOH (HOPMBI BBIPQKEHHS OT TPAMMATHYCCKOTO
CTpOSI SI3bIKA, KOTOPBI MOXKET JOMYCKaTh OMPEIeIECHHYIO CTeTeHb BAPUATUBHO-
CTH (pycckuii) uiu TpeOOoBaTh )KECTKOH (DMKCAINH (AaHTIIHHCKUI, SITTOHCKHI).

TakuMm 0o0pa3zom, TapeMHUM TPEJCTABISAIOT COOOH MPOAYKT B3aUMOJICH-
CTBHSI YHUBEPCAJIbHBIX KOTHHUTHUBHO-KYJBTYPHBIX OCHOB U CIEIH(DUUICCKUX
rpamMMaTtrdeckux cucreM [Kotoba no Kihon, 1989, c. 2000; Haspelmath, 2010,
c. 300]. JlanHO€ mcciieZloBaHUEe BHOCUT BKIIAJ B TECOPHIO (HPa3eoIOTHH, JIHHT-
BHCTHYECKYIO TUIIOJIOTHIO H KPOCC-KYJIBTYPHBIC HCCIICOBAHHUS SI3BIKA.
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SYNTACTIC AND MORPHOLOGICAL “BEHAVIOR” OF SOMATIC LEXEMES IN
PROVERBS: A CORPUS-BASED STUDY
IN CONTRASTIVE TYPOLOGICAL LANGUAGES

Abstract. This study presents a comprehensive analysis of the syntactic and morphological
features of somatic lexemes (body part terms) within the paremiological stock of typologically di-
verse languages: Russian (fusional), English (analytic), and Japanese (agglutinative). Utilizing corpus
data, the research identifies patterns in the functioning of these units in proverbs, including their syn-
tactic roles (subject, object, adverbial), morphological marking (case, number, determination), and
collocational constraints. It is established that despite the universal significance of somatisms in
shaping cultural codes, their behavior is determined by language typology: Russian exhibits domi-
nant fusional variability, English relies on fixed positions within idioms, and Japanese utilizes gram-
maticalized politeness markers and contextual connectors. The results highlight the interplay between
linguistic structure and culturally conditioned semantics in paremias.

Keywords: somatic lexemes, corpus-based study, linguistic typology, proverb syntax, phrase-
ology morphology, contrastive analysis, paremiological stock.
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